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CLASS EIGHT:   UNITY WITHIN DIVERSITY (BhG 6.29-32; 7.1-14; 13.26-33) 

 

svRÉUtSwmaTman< svRÉUtain caTmin, 

sarvabhütasthamätmänaà sarvabhütäni cätmani| 

$]te yaegyu´aTma svRÇ smdzRn>. 

ékñate yogayuktätmä sarvatra samadarçanaù|| 

 

One who is fully perfected in yoga sees oneself in all beings and all beings 

in oneself.  He sees everything as coming from the same source.  (6.29) 

 

 

yae ma< pZyit svRÇ sv¡ c miy pZyit, 

yo mäà paçyati sarvatra sarvaà ca mayi paçyati| 

tSyah< n à[Zyaim s c me n à[Zyit.  

tasyähaà na praëaçyämi sa ca me na praëaçyati||  

 

I will never be separated from one who sees Me everywhere and sees 

everything in Me, nor will he ever be separated from Me. (6.30) 

 

 

svRÉUtiSwt< yae ma< ÉjTyekTvmaiSwt>, 

sarvabhütasthitaà yo mäà bhajatyekatvamästhitaù| 

svRwa vtRmanae=ip s yaegI miy vtRte.  

sarvathä vartamäno'pi sa yogé mayi vartate||  

 

One who resides in this oneness worships Me as abiding in all beings.  That 

yogi, no matter what he is doing is engaged in Me. (6.31) 
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AaTmaEpMyen svRÇ sm< pZyit yae=juRn, 

suo< va yid va Ê>o< s yaegI prmae mt>.  

ätmaupamyena sarvatra samaà paçyati yo'rjuna| 

sukhaà vä yadi vä duùkhaà sa yogé paramo mataù||  

 

One who sees that everything is equally coming from oneself, whether it is 

suffering or happiness, is to be considered the supreme yogi. (6.32) 

 

**** 

 

iïÉgvanuvac 

çribhagavänuväca 

mYyas´mna> pawR yaeg< yuÃNmdaïy> , 

mayyäsaktamanäù pärtha yogaà yuïjanmadäçrayaù  | 

As<zy< sm¢< ma< ywa }aSyis tCD&[u . 

asaàçayaà samagraà mäà yathä jïäsyasi tacchåëu  || 

 

Lord Krishna said: 

Listen to this!  With your mind fixed on me and relying on me, Arjuna, you 

will come to know me entirely.  There’s no doubt about it!  (7.1) 

 

}an< te=h< siv}animd< vúyaMyze;t> , 

jïänaà te'haà savijïänamidaà vakñyämyaçeñataù  | 

yJ}aTva neh Éuyae=NyJ}atVymviz:yte . 

yajjïätvä neha bhuyo'nyajjïätavyamavaçiñyate  || 

 

I will teach you this wisdom completely, together with discriminatory 

knowledge.  When you know this, there is nothing else in the world left to 

know.  (7.2) 
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mnu:yana< shïe;u kiScdœ ytit isÏye , 

manuñyänäà sahaçreñu kascid yatati siddhaye  | 

yttamip isÏna< kiíNmam! veiÄ tÅvt> . 

yatatämapi siddhanäà kaçcinmäm vetti tattvataù  || 

 

Among thousands of people there is hardly anyone who strives from 

perfection, and even among those there is hardly anyone who knows my true 

reality.  (7.3) 

 

 

Éuimrapae=nlae vayu> o< mnae buiÏrev c , 

bhumiräpo'nalo väyuù khaà mano buddhireva ca  | 

Ah<kar #ity< me iÉÚa àk«itròxa . 

ahaìkära itiyaà me bhinnä prakåtirañöadhä  || 

 

There are eight divisions to my nature: earth, water, fire, wind, space, mind, 

intellect, and the ego.  (7.4) 

 

 

ApreyimtSTvNya< àk«it< iviÏ pram! , 

apareyamitastvanyäà prakåtià viddhi paräm  | 

ijvÉUtam! mhabahae yyed< xayRte jgt! . 

jivabhütäm mahäbäho yayedaà dhäryate jagat  || 

 

But this is only my lower nature.  You should know that it is different from 

my higher nature, which is the life-force by which the world is sustained, 

Arjuna. (7.5) 
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@t*aenIin ÉUtain svaRnITyupxary , 

etadyonéni bhütäni sarvänétyupadhäraya  | 

Ah< k«TõSy jgt> àÉv> àlyStwa . 

ahaà kåtsnasya jagataù prabhavaù pralayastathä  || 

 

Understand that all living beings have this as their birthplace.  I am the 

origin and end of this whole world.  (7.6) 

 

 

mÄ> prtr< naNyt! ikiÂdiSt xnÃy , 

mattaù parataraà nänyat kiïcidasti dhanaïjaya  | 

miy svRimd< àaet< sUÇe mi[g[a #v . 

mayi sarvamidaà protaà sütre maëigaëä iva  || 

 

There is nothing higher than me, Arjuna.  Everybody is in me, like a bunch 

of jewels strung on a thread. (7.7) 

 

 

rsae=hmPsu kaENtey àÉaiSm zizsUyRyae> , 

raso'hamapsu kaunteya prabhäsmi çaçisüryayoù  | 

à[v> svRvede;u zBd> oe paEé;< n&;u . 

praëavaù sarvavedeñu çabdaù khe pauruñaà nåñu  || 

 

I am the fluidity in water, Arjuna, the light in the sun and moon.  Among all 

the sacred teachings, I am the “om.”  I am the sound in space and the 

manhood in men.  (7.8) 
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pu{yae gNx> p&iwVya< c tejíaiSm ivÉavsaE , 

puëyo gandhaù påthivyäà ca tejaçcäsmi vibhävasau  | 

ijvn< svRÉUte;u tpíaiSmn! tpiSv;u . 

jivanaà sarvabhüteñu tapaçcäsmin tapasviñu  || 

 

I am the pure fragrance in the earth and the brilliance in the fire; the life in 

all beings and the austerity in the ascetics.  (7.9) 

 

 

ibj< ma< svRÉUtana< iviÏ pawR snatnm! , 

bijaà mäà sarvabhütänäà viddhi pärtha sanätanam  | 

buiÏbuRiÏmtamiSm tejStejiSvnamhm! . 

buddhirbuddhimatämasmi tejastejasvinämaham  || 

 

You should know me, Arjuna, as the eternal essence of all living beings.  I 

am the intellect of those who have intelligence, the fiery splendor of those 

who it.  (7.10) 

 

 

bl< blvt< cah< kamragivvijRtm! , 

balaà balavataà cähaà kämarägavivarjitam  | 

xmaRivéÏae ÉUte;u kamae=iSm Ért;RÉ . 

dharmäviruddho bhüteñu kämo'smi bharatarñabha  || 

 

I am the strength which comes from being freed of lust and desire in those 

who are strong.  I am the desire in living beings which is not inimical to the 

dharma.  (7.11) 
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ye cEv saiÅvka Éava rajsaStamsaí ye , 

ye caiva sättvikä bhävä räjasästämasäçca ye  | 

mÄ @veit tan! iviÏ n Tvh< te;u te miy . 

matta eveti tän viddhi na tvahaà teñu te mayi  || 

 

Know that the modalities of purity, activity, and inertia come from me.  I am 

not in them; they are in me.  (7.12) 

 

 

iÇiÉguR[myEÉaRvEreiÉ> svRimd< jgt! , 

tribhirguëamayairbhävairebhiù sarvamidaà jagat  | 

maeiht< naiÉjanait mame_y> prmVyym! . 

mohitaà näbhijänäti mämebhyaù paramavyayam  || 

 

This whole world is deluded by these three modalities comprised of the three 

constituents, and does not recognize me, the changless one who transcends 

them.  (7.13) 

 

 

dEiv ýe;a gu[myI mm maya ÊrTyya , 

daivi hyeñä guëamayé mama mäyä duratyayä  | 

mamev ye àp*Nte mayameta< triNt te . 

mämeva ye prapadyante mäyämetäà taranti te  || 

 

This divine illusion of mine, comprised of the constituents, is hard to 

penetreate.  Only those who take refuge in me go beyond this illusion.  

(7.14) 

 

**** 
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yāvatsañjāyate kiñcitsattvaṁ sthvarajaṅgamam | 

 
kṣetrasetrajñasaṁyogāttasviddhi bharatarṣabha || 

 

Arjuna, know that everything, animate and inanimate, arises from the 

conjunction of the field and the knower of the field.  (13.26) 
 

 
samaṁ sarveṣu bhūteṣu tiṣṭhantaṁ parameśvaram | 

॥ 
vinaśyatsvavinaśyantaṁ yaḥ paśyati sa paśyati || 

 

The one who sees the supreme Lord existing equally in all living beings, the 

One who does not perish when they die – that one truly sees.  (13.27) 
 

 
samaṁ paśyanhi sarvatra samavasthitamīśvaram | 

 
na hinastyātmanātmānaṁ tato yati parāṁ gatim || 

 

Perceiving the Lord as existing equally in all things, one no longer injures 

oneself  and thus goes to the highest state.  (13.28) 

 

 
prakṛtyaiva ca karmāṇi kriyamāṇāni sarvaśaḥ | 

 
yaḥ paśyati tathātmānamakartāraṁ sa paśyati || 

 

The one who sees that all actions are performed by nature alone, and that the 

self is not the agent, truly sees.  (13.29) 
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yda ÉUtp&wGÉavmekSwmnupZyit, 

yadä bhütapåthagbhävamekasthamanupaçyati| 

tt @v c ivStar< äü sMp*te tda. 

tata eva ca vistäraà brahma sampadyate tadä|| 

 

When one perceives the unity that exists in the diversity of beings, and the 

way things expand out from that unity, then he meets with ultimate reality. 

(13.30) 

 
anāditvānnirguṇatvātparamārmāyamavyayaḥ | 

 
śarīrastho'pi kaunteya na karoti na lipyate || 

 

Beginingless, without qualities, and eternal, this supreme self does not act 

and is not tainted, Arjuna, even when residing in a body.  (13.31) 
 

 
yathā sarvagataṁ saukṣmyādākāśaṁ nopalipyate | 

 
sarvatrāvasthito dehe tathātmā nopalipyate || 

 

Just as all-pervading space is not tainted due to its subtlety, so too is the self 

never stained even when encased in a body.  (13.32) 

 


